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REMARQUE IMPORTANTE
L’installation, l’utilisation, la réparation 
et la maintenance des équipements 
électriques doivent être assurés 
uniquement par du personnel qualifié. 
Schneider Electric décline toute 
responsabilité quant aux 
conséquences de l’utilisation de ce 
matériel.

PLEASE NOTE
Electrical equipment should be installed, 
operated, serviced, and maintained
only by qualified personnel.
No responsibility is assumed by
Schneider Electric for any
consequences arising out of the
use of this material.

TENGA EN CUENTA
La instalación, manejo, puesta en 
servicio y mantenimiento de equipos 
eléctricos deberán ser realizados sólo 
por personal cualificado. 
Schneider Electric no se hace 
responsable de ninguna de las 
consecuencias del uso de este 
material.

BITTE BEACHTEN
Elektrische Geräte dürfen nur von 
Fachpersonal installiert, betrieben, 
bedient und gewartet werden. 
Schneider Electric haftet nicht für 
Schäden, die durch die Verwendung 
dieses Materials entstehen.

NOTA
Manutenzione, riparazione, installazione 
e uso delle apparecchiature elettriche si 
devono affidare solo a personale 
qualificato. 
Schneider Electric non si assume 
alcuna responsabilità per qualsiasi 
conseguenza derivante dall’uso di 
questo materiale.

NOTA
A instalação, utilização e manutenção 
do equipamento eléctrico devem ser 
efectuadas exclusivamente por 
pessoal qualificado. 
A Schneider Electric não assume 
qualquer responsabilidade pelas 
consequências resultantes da 
utilização deste material.

请注意
电气设备的安装、操作、维修和维护工
作仅限于合格人员执行。
Schneider Electric不承担由于使用
本资料所引起的任何后果。

ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ
Установка, эксплуатация, ремонт и 
обслуживание электрического 
оборудования может выполняться 
только квалифицированными 
электриками. 
Компания Schneider Electric не несет 
никакой ответственности за любые 
возможные последствия 
использования данной документации.

RISCHIO DI FOLGORAZIONE, 
ESPLOSIONI O ARCO ELETTRICO
p Utilizzare dispositivi di protezione 
individuale (DPI) idonei e adottare misure di 
sicurezza adeguate per lavori elettrici. 
Vedere le normative NFPA 70E, CSA Z462 
o le norme equivalenti nel paese di 
installazione.
p Installazione e manutenzione di questa 
apparecchiatura si devono affidare solo ad 
elettricisti qualificati.
p Prima di lavorare con l'apparecchiatura o 
al suo interno isolare completamente 
l'alimentazione elettrica. Bloccare 
l'interruttore in posizione isolata. 
p Per verificare che l'alimentazione sia 
isolata usare sempre un rilevatore di 
tensione correttamente tarato.
p Installare barriere di sicurezza e apporre 
un segnale di pericolo.
p Sostituire dispositivi, sportelli e coperture 
prima di riaccendere l'alimentazione 
dell'apparecchiatura.
Il mancato rispetto di queste istruzioni
provocherà morte o gravi infortuni.

GEFAHR VON ELEKTRISCHEM 
SCHLAG, EXPLOSION ODER 
LICHTBOGEN
p Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung 
(PSA) und befolgen Sie sichere Verfahren 
im Umgang mit Elektrogeräten. Siehe NFPA 
70E, CSA Z462 oder lokale Entsprechung.
p Diese Geräte dürfen nur von qualifizierten 
Elektrikern installiert und gewartet werden.
p Schalten Sie vor Arbeiten am bzw. im 
Innern des Geräts die gesamte 
Spannungsversorgung ab. Die 
Schaltanlage in die Trennstellung bringen.
p Verwenden Sie für die Prüfung 
vorhandener Spannung stets einen 
Spannungsfühler mit zutreffender 
Bemessungsspannung.
p Bringen Sie Sicherheitsbarrieren und 
einen Warnhinweis an.
p Bringen Sie alle Vorrichtungen, Türen und 
Abdeckungen wieder an, bevor Sie das 
Gerät einschalten.
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen 
führt zu Tod oder schweren 
Verletzungen.

PELIGRO DE DESCARGA ELÉCTRICA, 
EXPLOSIÓN O ARCO ELÉCTRICO
p Utilice el equipo de protección personal 
(PPE) adecuado y siga las 
recomendaciones para el trabajo seguro 
con dispositivos eléctricos. Consulte NFPA 
70E, CSA Z462 o la norma local 
equivalente.
p Sólo el personal de electricidad 
cualificado podrá instalar, programar y 
realizar el mantenimiento del equipo.
p Desconecte toda la alimentación de este 
equipo antes de trabajar en él o en su 
interior. Bloquee la aparamenta eléctrica en 
la posición de aislamiento.
p Utilice siempre un dispositivo de 
detección de tensión de capacidad 
adecuada para confirmar la ausencia de 
alimentación eléctrica.
p Instale barreras de seguridad y coloque 
un cartel de peligro.
p Vuelva a colocar todos los dispositivos, 
las puertas y las tapas antes de conectar la 
alimentación de este equipo.
Si no se siguen estas instrucciones 
provocará lesiones graves o incluso
la muerte.

HAZARD OF ELECTRIC SHOCK, 
EXPLOSION OR ARC FLASH
p Apply appropriate personal protective 
equipment (PPE) and follow safe 
electrical work practices. See NFPA 70E, 
CSA Z462 or local equivalent.
p  This equipment must only be installed 
and serviced by qualified electrical 
personnel.
p Turn off all power supplying this 
equipment before working on or inside 
equipment. Lock the switchgear in the 
isolated position.
p  Always use a properly rated voltage 
sensing device to confirm power is off.
p  Install safety barriers and display a 
danger sign.
p Replace all devices, doors, and covers 
before turning on power to this equipment.
Failure to follow these instructions will
result in death or serious injury.

RISQUE D'ÉLECTROCUTION, 
D'EXPLOSION OU D'ÉCLAIR D'ARC 
ÉLECTRIQUE
p Portez un équipement de protection 
personnelle adapté et respectez les 
consignes de sécurité électrique courantes. 
Reportez-vous aux normes NFPA 70E, CSA 
Z462 ou aux textes équivalents applicables 
dans votre région du monde.
p Seul un personnel qualifié doit effectuer 
l'installation et l'entretien de cet appareil.
p Débranchez toutes les sources 
d'alimentation de cet équipement avant 
d'effectuer toute opération interne ou externe 
sur celui-ci. Verrouillez l'appareillage en 
position isolée. 
p Utilisez toujours un dispositif de détection 
de tension ayant une valeur nominale 
appropriée pour vous assurer que 
l'alimentation est coupée
p Installez des barrières de sécurité et 
affichez un signal de danger.
p Remettez en place tous les équipements, 
les portes et les capots avant de remettre 
l'appareil sous tension.
Le non-respect de ces instructions
provoquera la mort ou des blessures
graves.

RISCO DE ELECTROCUSSÃO, DE 
EXPLOSÃO, OU DE ARCO ELÉCTRICO
p Utilize equipamento de protecção 
pessoal (PPE) e siga os métodos de 
segurança eléctrica. Consulte NFPA 70E, 
CSA Z462 ou o equivalente local.
p A instalação e manutenção deste 
equipamento só devem ser efectuadas por 
electricistas qualificados.
p Desligue todas as fontes de alimentação 
deste equipamento antes de trabalhar no 
equipamento ou no seu interior. Bloqueie a 
placa de distribuição na posição isolada.
p Utilize sempre um dispositivo de 
detecção da tensão nominal adequada 
para confirmar se a alimentação está 
desligada.
p Instale barreiras de segurança e 
apresente um sinal de perigo.
p Substitua todos os dispositivos, portas e 
tampas antes de ligar a alimentação deste 
equipamento.
A não observância destas instruções 
resultará em morte, ou ferimentos
graves.
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Avant test dielectique

enlever ce couvercle

Before dielectric test
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Quitar tapa antes

de test dielectrico

T R T
1N

53

2 4 6

25

Vigi 100 /16 0

PROTECTION

200/440V -50/60Hz

IEC 60947-2

1~

V
ig

i  

t(s)

t(ms)

0

60

150
300

13
10

0.03

0.3

I   n(A)

 Released for Manufacturing
Printed on 2022/06/15



PHA17546-02-D04

Vigi
Vigi STN

Compact NS100-250

H
S 

0
,
0
3
(
�
t
=
0
)

3
1
0

0
6
0

1
5
0

�t
(
ms)

3

0,
3

1

1
0 I

�
n(
A)

bef
or
e 

di
él
ect r i

c t
est r

e
move t

hi
s 

cover

v
i
g
i

A
1
0
0
N
H
L

A
2
5
0
N
H
L

100/
520V-

50/
60
Hz

2 4 6

5

-25

2/4

2 (M5 x 70)

5
3/16

PZ2

mm
in

38
1.5

29
1.14Y

X

14,5
0.57

85,5
3.36

3,5

ASSENZA DI PROTEZIONE DA 
DISPERSIONE DI TERRA
Non utilizzare VigiPact Add-on Alarm per 
proteggere l'apparecchiatura da guasti di 
dispersione a terra. Tali unità di sgancio 
indicano solo la presenza di un guasto di 
dispersione a terra.
Il mancato rispetto di queste istruzioni 
può provocare morte, gravi infortuni o 
danni alle apparecchiature.

AUSÊNCIA DE PROTEÇÃO 
DIFERENCIAL
Não use o VigiPact add-on Alarm para 
proteger seu equipamento contra falhas de 
aterramento. Essas unidades de disparo 
indicam somente a presença de falha de 
vazamento de aterramento.
Il mancato rispetto di queste istruzioni 
può provocare morte, gravi infortuni o 
danni alle apparecchiature.

ABSENCE DE PROTECTION 
DIFFERENTIELLE
N’utilisez pas les VigiPact Add-on Alarm 
pour protéger votre équipement en cas de 
courant de fuite à la terre. Ils signalent 
uniquement la présence de courant de fuite 
à la terre.
Le non-respect de ces instructions peut
provoquer la mort, des blessures graves 
ou des dommages matériels.

KEINE 
FEHLERSTROMSCHUTZVORRICHTUNG 
VORHANDEN
Der VigiPact add-on Alarm darf keinesfalls 
als Fehlerstromschutzvorrichtung für Ihre 
Anlage eingesetzt werden. Diese 
Auslöseeinheiten dienen lediglich der 
Signalisierung eines Erdschlussfehlers.
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen 
kann Tod, schwere Verletzungen oder 
Sachschäden zur Folge haben.

FALTA DE PROTECCIÓN DIFERENCIAL
No use VigiPact add-on Alarm para proteger 
su equipo contra fallos de protección 
diferencial. Estas unidades de control solo 
indican la presencia de un fallo de protección 
diferencial.
Si no se siguen estas instrucciones 
pueden producirse lesiones personales 
graves o mortales o daños en el equipo.

VigiPact add-on Alarm
ABSENCE OF EARTH-LEAKAGE 
PROTECTION
Do not use VigiPact Add-on Alarm to protect 
your equipment against earth-leakage faults. 
These trip units only indicate the presence 
of an earth-leakage fault.
Failure to follow these instructions can 
result in death, serious injury, or 
equipment damage.

WARNING / AVERTISSEMENT / ADVERTENCIA /  / 

Reset Vigi / Insulation monitoring
module before installation.
安装前，先复位 Vigi / 绝缘监测模块。zh
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Do not put back the cover A 
during the dielectric test.
介电测试期间不要放回护盖A。zh
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Vigi module
with protection

Insulation monitoring
module (only alarm)

Plug-in base

Do not mount a Vigi module under the plug-in 
base. Only Insulation monitoring module can 
be mounted under the Plug-in base.
不得将Vigi漏电保护模块安装在插入式底座下方。
只有绝缘监视模块可以安装在插入式底座下方。
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Take all measures necessary to avoid the risk of electrocution 
when the external power supply voltage is greater than 30 V~.
当外部电源电压大于30V~时，应采取一切必要措施，避免触电危险。zh
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